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  Daten, 
die auf dem Typenschild Ihrer Maschine stehen.
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Modèle de la machine:
Modelo de la máquina:
Modell der Maschine:

Numero di matricola:
Serial number:
Numéro de matricule:
Número de matrícula:
Seriennummer:

Anno di costruzione:
Year of fabrication:
Année de fabrication:
Año de fabricación:
Baujahr:

Data di consegna della macchina:
Date of delivery:
Date de livraison de la machine:
Fecha de entrega de la máquina:
Auslieferdatum der Maschine:

Concessionario di zona: Dealer: Concessionnaire: Concesionario de zona: 
Bezirks-Vertragshändler:
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SEZIONE 1 
Descrizione e Caratteristiche principali 

1.1 PRESENTAZIONE 
Questo manuale riporta le informazioni e quanto ritenuto necessario per la conoscenza, il buon uso e la normale manutenzione 
della «Trinciastocchi » (in seguito chiamata anche macchina), prodotta da DEMETRA S.p.A.
in seguito chiamata anche Ditta Costruttrice. Quanto riportato non costituisce una descrizione completa dei vari organi nè 
una esposizione dettagliata del loro funzionamento, l’utilizzatore però troverà quanto è normalmente utile conoscere per l’uso in 
sicurezza e per una buona conservazione della macchina. La mancata osservanza a quanto descritto in questo manuale, la negli-

da parte della Ditta Costruttrice, della garanzia che essa dà alla macchina. 

La Ditta Costruttrice pertanto declina ogni e qualsiasi responsabilità per danni dovuti a negligenza ed alla mancata osservanza 
di quanto descritto nel presente manuale. 

Per eventuali riparazioni o revisioni che comportino operazioni di una certa complessità, è necessario rivolgersi a Centri di Assistenza 
autorizzati che dispongono di personale specializzato oppure direttamente alla Ditta Costruttrice, che è comunque a completa 
disposizione per assicurare una pronta ed accurata assistenza tecnica e tutto ciò che può essere utile per il miglior funzionamento 
ed ottenere il massimo rendimento dalla macchina. 
Il presente manuale deve essere custodito in luogo sicuro per permetterne la conservazione e la consultazione, durante tutto l’arco 
di vita della macchina. In caso di contestazione il testo delle istruzioni d’uso, a cui si farà riferimento, sarà esclusivamente l’italiano.
Alcune immagini riportate possono non essere esattamente uguali alla macchina: sono riportate al solo scopo di spiegare le ope-
razioni da eseguire.

1.2 GARANZIA
-

re, all’atto della consegna, che la macchina e gli accessori siano integri e completi. Eventuali reclami dovranno essere presentati 
per iscritto entro 8 (otto) giorni dal ricevimento della macchina. La garanzia si esplica unicamente nella riparazione o sostituzione 

tributi doganali e l’IVA. Le sostituzioni o le riparazioni delle parti in garanzia non prolungheranno in ogni caso i termini della stessa. 

Senza autorizzazione scritta della Ditta Costruttrice non si accettano resi.

4.2  ATTACCO AL TRATTORE  .......................................................11
4.3  POSIZIONE DI TRASPORTO ...................................................11
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L’acquirente potrà comunque far valere i suoi diritti sulla garanzia solo se avrà rispettato le condizioni concernenti la prestazione 
della garanzia, riportate nel contratto di fornitura. 

1.2.1 ESCLUSIONI DELLA GARANZIA
La garanzia decade (oltre a quanto riportato nel contratto di fornitura):

  
 Qualora, in seguito a riparazioni eseguite senza il consenso della Ditta Costruttrice o a causa del montaggio di pezzi di ricambio 

non originali, la macchina dovesse subire cambiamenti e il danno dovesse essere imputabile a tali cambiamenti.
  atatropir »icincet itaD« allebat allen atacidni alleuq a eroirepus aznetop id icirttart a atacilppa essof anihccam al arolauQ nel 

presente manuale.
 Qualora non fossero state seguite le istruzioni riportate in questo manuale. Rimangono altresì esclusi dalla garanzia i danni 

derivanti da negligenza, incuria, cattivo utilizzo e uso improprio della macchina o da errate manovre dell’operatore. La rimo-
zione dei dispositivi di sicurezza, di cui la macchina è dotata, farà decadere automaticamente la garanzia e le responsabilità 
della Ditta Costruttrice. Inoltre la garanzia decade qualora fossero usate parti di ricambio non originali.

L’attrezzatura resa, anche se in garanzia, dovrà essere spedita in Porto Franco.

1.3 DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
La trinciastocchi , è una macchina marcata «CE» in conformità con le norme dell’Unione Europea descritte nella 

Fig. 1

1. Telaio
2. Attacco a tre punti
3. Punto di sollevamento
4. Sostegno albero cardanico
5. Gruppo moltiplicatore

elaretal enoissimsart id oreblA  .6
7. Carter trasmissione laterale a cinghie
8. Slitta di regolazione della profondità di lavoro  
9. Protezioni antinfortunistiche di contenimento
10. Presa di forza
11. Protezione albero cardanico
12. Attacchi trattore
13. Mazzetta
14. Zappetta universale
15. Piedino di appoggio
16. 

16

13 14

DEMETRA  S.p.A.
VIA NOBILI 44 - 40062 MOLINELLA (BO) - ITALY

TEL. (051) 882701 r.a. - FAX (051) 882542

max

Macchina

Anno Matricola

Made in Italy

(A)  (B)
(C)

(D)
(E)
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Fig.2

Modello A cm B cm C cm D cm

h82 - 160 180 163

105 122

h82 - 200 217 200
h82 - 230 249 232

h82 PLUS - 250 279 252
h82 PLUS - 280 293 276
h82 PLUS - 330 349 332

1.3.1 DESCRIZIONE
, è costituito essenzialmente da una struttura metallica comprensivo di castello centrale con attacchi a tre 

punti (2 1), da un rotore dotato di zappette (13-14 1), situato nella parte inferiore e che riceve il moto da una trasmissione 
a cinghie situata lateralmente (7 1

10 1) del gruppo moltiplicatore (5 1) e dalla 
conseguente trasmissione al rotore portautensili, tramite le cinghie della trasmissione laterale (7 1
vari tipi di utensili in funzione delle lavorazioni da eseguire:

 coltelli universali (
 mazzette (

1.3.2 IMPIEGO

1.4 IDENTIFICAZIONE
16  1), i cui dati riportano: 

 
 Nome ed indirizzo del Costruttore
 A) Modello della macchina
 B) Versione della macchina
 C) Numero di matricola
 D) Massa (peso in Kg)
 



- 6 -

 ocinadrac oreblA 
 Manuale di uso e manutenzione della macchina
 

1.5 LIVELLO SONORO

 dB 88
 

1.6 DATI TECNICI 
Modello Larghezza 

di lavoro
Peso kg Potenza richiesta N° utensili Cinghie RPM

 cm kg CV kW Mazzette Coltelli n°
h82 - 160 163 640 55 - 60 40 - 44 16 32

4

540 - 1000

h82 - 200 200 680 60 - 65 44 - 48 20 40
h82 - 230 232 700 65 - 70 48 - 51 22 44
h82 PLUS - 250 252 750 70 - 75 51 - 55 24 48

5h82 PLUS - 280 276 820 75 - 90 55 - 66 28 56
h82 PLUS - 330 332 950 80 - 100 59 - 74 34 68

SEZIONE 2 
Norme di sicurezza generali 

2.1 SICUREZZA

dell’operatore e sulle regole antinfortunistiche generali previste dalle direttive e dalla legislazione del Paese di utilizzo della mac-

-
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 : Questo segnale avverte che se le operazioni descritte non sono correttamente eseguite, possono causare danni  

2.2 SEGNALI DI SICUREZZA

degli arti 

Tenersi a 
distanza di 
sicurezza dalla 

oggetti 
 

Tenersi a 
distanza di 
sicurezza dalla 

 
arrestare la 
macchina, 
appoggiarla a 
terra e consultare 
il libretto di 

per il 
sollevamento 
della 

operare 
leggere 
attentamente 
il libretto di 

degli arti 
 

Non rimuovere 
le protezioni e 
non avvicinarsi 
agli organi in 

 

vietato avvicinarsi 
all’albero cardanico 

 

vietato salire 

2.3 NORME DI SICUREZZA E PREVENZIONE

 
 
 
 

 
 

 

  li rep ezzerucis el ettut id àtirgetni attefrep al erallortnoc ,assets anihccam al e erottart li enoiznuf ni erettem id amirP tra-
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guanti e scarpe antitaglio qualora fossero previste dalla legislazione in vigore nel Paese di uso della macchina o per utilizzi 

 
 
 
 
 

 

 
  li eriresni ,erotom li eratserra ,erotavellos oppurg la ataicnagga anihccam al erassabba ,erottart li eranodnabba id amirP 

 
 -ellos odnamoc id avel al occolb id enoizisop ni erettem ,itnup ert a occatta’llad anihccam al eraicnags o eraicnagga id amirP 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
  enoiznetunam e osu otterbil li ehcna erpmes ereggel e ellenetac etisoppa el noc inoizetorp elled enoizator al eraccolB 

 
 
  opport ologna nu af ocinadrac orebla’l odnauq azrof id aserp al eriresnisiD 

 3
 -iresnisid è azrof id aserp al odnauq olos ocinadrac orebla’l erassargni e eriluP 

ta, il motore è spento, il freno di stazionamento è inserito e la chiave comple-

 -roppus otisoppa’llus ocinadrac orebla’l eraiggoppa ,otazzilitu è non odnauQ 
to (4  1

 5  1) e 
degli eventuali elementi del circuito idraulico, evitare di toccare questi elementi durante e subito dopo l’uso, per pericolo di 

 
 
 

 nemanoizats id onerf li eriresni ,erottart li erengeps ,azrof id aserp al eraccats ;oilgat ad ilisnetu ilgus eraroval id amirP to ed 

 
 
 

 
 -etorp enutroppo id isodnenum emron ilat a israugeda ,eromuritna evitamron edeverp anihccam alled ozzilitu id eseaP li eS 

 eipmi ittodorp ied otnemitlams olla e osu’lla etnemavitaler anihccam alled ozzilitu id eseaP len erogiv ni iggel el erattepsiR -

 

Fig.3
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SEZIONE 3 
Trasporto e movimentazione 

3.1 TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

Qualora si rendesse necessario trasportare la macchina su di un lungo percorso, questa può essere caricata su autocarri o su va-

 

  noc ,»oicnag« oviseda’l noc italanges e itsopsiderp itnup i noc ataiggoppa è iuc us onaip la anihccam al etnemadlas erassiF 
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Fig. 4

SEZIONE 4
Istruzioni per l’uso 

4.1 PRIMA DELL’USO 

-

4.1.1 ALBERO CARDANICO

-
 4

B  4
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-

4.1.2 POSIZIONE DI LAVORO 

 

4.2 ATTACCO AL TRATTORE 

Per una corretta applicazione al trattore, operare nel seguente modo: 
 
 

 Assicurarsi che la macchina sia in posizione stabile ed orizzontale e procedere quindi all’avvicinamento del trattore alla 

 
 Accostare le barre del sollevatore imboccandole sui perni di attacco e bloccare con le coppiglie a scatto in dotazione
 
 
 

 
 -

cardanico (4  1
 

4.3 POSIZIONE DI TRASPORTO
5): 

<

< (valore prudenziale)

> (per il calcolo della zavorra)

dove:
 i = passo del trattore
d = distanza orizzontale tra il baricentro della zavorra anteriore e l’assale anteriore del trattore

 = distanza orizzontale tra il baricentro della macchina e l’assale posteriore del trattore
 = massa del trattore in ordine di marcia
 = massa della zavorra
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M
T

0,2 TZ

d i s

Fig. 5

4.4 IN LAVORO
Dopo avere agganciato correttamente la macchina, essersi posizionati sul posto di guida ed avere avviato il trattore, è necessario:

 -

 
 
 

 
 

taglio

Per la scelta del taglio più idoneo, è necessario tenere in considerazione alcuni fattori e precisamente:
 ihccots ilged azzetla 
 quantità e dimensioni di ramaglie presenti
 velocità di avanzamento del trattore
 regolazione ottimale dell’altezza di taglio
 natura del terreno
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4.4.1 REGOLAZIONE DI TAGLIO

Per la regolazione dell’altezza di taglio, è necessario:
 Con trattore in piano e macchina agganciata, sollevare la macchina stessa con il sollevatore
 
 Calare la macchina sui cavalletti, spegnere il trattore ed inserire il freno di stazionamento

4.4.2 REGOLAZIONE DEL COFANO POSTERIORE

 

Per “condizioni estreme di lavoro” si intende:
 Terreno con elevate irregolarità
 
 

 Adesione del terreno alla parte interna del telaio, causata dall’elevata umidità dello stesso 

accertandosi di seguire attentamente le seguenti indicazioni di sicurezza:
 
 

 

4.4.3 CONSIGLI UTILI

 
 

Scarso sminuzzamento del prodotto trinciato 
 
 
 
 Controllare che la velocità della presa di forza del trattore sia corretta e a regime 
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Fig. 7

 -

 
 
 
 

Altri inconvenienti 
 

Periodi invernali

4.5 UTENSILI
-

 Con trattore in piano e macchina agganciata, sollevare la macchina stessa con il sollevatore
 
 Calare la macchina sui cavalletti, spegnere il trattore ed inserire il freno di stazionamento
 

diametralmente opposte per mantenere equilibrato il rotore

Per sostituire le mazzette usurate o rotte, è necessario: 
  7

usurata, facendo attenzione, nella fase di montaggio, di 
riposizionare la mazzetta nuova nella stessa posizione

 Controllare lo stato di usura dei bulloni, dei dadi autobloc-
canti e sostituirli, se necessario

Per sostituire le zappette usurate o rotte, è necessario: 
  7 -

rate, facendo attenzione ai vari componenti ed in particolare 
 7), nella fase di montaggio, 

di riposizionare le zappette nuove e componenti nella stessa 
posizione

 Controllare lo stato di usura dei bulloni, dei dadi autobloccanti e sostituirli, se necessario
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4.5.1 SLITTE LATERALI
1

4.5.2 RASTRELLI POSTERIORI

4.5.3 RUOTE POSTERIORI FISSE O STERZANTI

4.6 ARRESTO DELLA MACCHINA

 Disinnestare la presa di forza del trattore
 Posizionare a terra la macchina
 Arrestare il trattore ed inserire il freno di stazionamento
 Assicurarsi che tutti gli organi di lavoro della macchina siano fermi e in posizione di riposo

4.6.1 PARCHEGGIO
Per parcheggiare la macchina e sganciarla dal trattore l’operatore deve: 

 
 
 
 
 
 
 
 Con trattore spento ed organi completamente immobili, azionare le leve di azionamento dell’impianto idraulico per scarica-
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-

SEZIONE 5 
Manutenzione 

5.1 MANUTENZIONE ORDINARIA 

-

-
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5.1.1 REGOLAZIONE TENSIONE E SOSTITUZIONE CINGHIE

sostituire le cinghie e regolare la tensione delle stesse, è necessario: 
 Smontare le viti e togliere il carter di protezione
 Allentare le viti sul supporto della scatola ad ingranaggi
 
 Bloccare i dadi
 itiv el eraccolB 
 

Nel caso di sostituzione delle cinghie, , sostituendole con altre della stessa 

5.2 LUBRIFICAZIONE

5.2.1 LUBRIFICANTI CONSIGLIATI
 
 

Per quanto riguarda la manutenzione dell’albero cardanico, attenersi scrupolosamente alle istruzioni riportate, dal Costruttore 

 

5.2.2 DOPO LE PRIME 8 ORE LAVORATIVE 

 
 
 
 
 

Fig. 8



- 18 -

5.2.3 OGNI 20 ORE LAVORATIVE
 
 

5.2.4 OGNI 100 ORE LAVORATIVE

5.2.5 OGNI 500 ORE LAVORATIVE

5.3 MESSA A RIPOSO 

 
 
 
 

-

5.4 PARTI DI RICAMBIO 

 
 
 
 Numero di matricola del pezzo desiderato (rilevabile dal catalogo parti di ricambio), descrizione del pezzo e relativa 

 



- 19 -

ENGLISH

SECTION 1  ______________________________19
1.1  INTRODUCTION  ...................................................................19
1.2  WARRANTY ..........................................................................19
1.2.1  WARRANTY EXCLUSIONS ......................................................20
1.3  DESCRIPTION OF THE MACHINE ..........................................20
1.3.1  DESCRIPTION........................................................................21
1.3.2  USE .......................................................................................21
1.4  IDENTIFICATION ...................................................................21
1.5  NOISE LEVEL .........................................................................22
1.6  TECHNICAL SPECIFICATIONS  ................................................22

SECTION 2  ______________________________22
2.1  SAFETY NOTES ......................................................................22
2.2  SAFETY DECALS ....................................................................23
2.3  SAFETY AND ACCIDENT PREVENTING RULES .......................23

SECTION 3  ______________________________25
3.1  TRANSPORT AND HANDLING ...............................................25

SECTION 4 ______________________________26
4.1  BEFORE USE  ........................................................................26
4.1.1  DRIVELINE ............................................................................26
4.1.2  WORK POSITION   ................................................................27

SECTION 1 
Description and Main features 

1.1 INTRODUCTION 
This manual contains all the information and indications considered necessary to know, correctly use and normally service “

 Cutter” (also called machine in the text) manufactured by DEMETRA S.p.A., also called Manufacturer in the text.
The information and indications do not give a full description of the various components or a detailed illustration 

a serviceable condition. Failure to comply with the indications given in this manual, negligence during work, incorrect use of the 

The Manufacturer therefore declines all and every liability for damage due to negligence and failure to comply with the 
instructions in this manual. 

If repairs or overhauls of a complex nature are required, contact an authorized assistance center with specialized personnel or the 
actual Manufacturer who is at your complete disposal for prompt and accurate technical assistance and anything else that can 

This manual must be kept in a safe place, ready to hand for consultation throughout the entire life of the machine. Reference will 
solely be made to the Italian version of the instructions in the event of disputes. 
Some of the illustrations in the manual may not exactly depict the machine in your possession: they are included for the sole 
purpose of explaining the operations that must be carried out. 

1.2 WARRANTY
The Manufacturer guarantees brand new products for a period of 12 (twelve) months from the date of delivery. When the machine 
is delivered, make sure that both it and the accessories are complete and in a perfect condition. Complaints should be presented 
in writing within 8 (eight) days from receipt of the machine. The warranty merely covers the repair or replacement, free of charge, 
of those parts which, after thorough examination by the Manufacturer, are recognized as being defective (with the exclusion of 
tines). Expenses concerning replacement of lubricants, transport costs, customs duties and VAT remain at the purchaser’s charge 
in any case. Replacement or repair of parts under guarantee shall in no case extend the warranty terms. 

The Manufacturer will not accept returned goods without prior written authorization.

The purchaser shall only be able to exercise his rights in relation to the warranty when he has complied with the conditions gover-
ning warranty performance, as indicated in the supply contract.

4.2  HITCHING TO THE TRACTOR  ................................................27
4.3  TRANSPORT POSITION   ...............................................27
4.4  DURING WORK .....................................................................28
4.4.1  CUT REGULATION .................................................................29
4.4.2  REAR CASING ADJUSTMENT ................................................29
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SECTION 5  ______________________________32
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1.2.1 WARRANTY EXCLUSIONS
(Besides the circumstances indicated in the supply contract) the warranty becomes void:

 
 When, following repairs made by the user without the Manufacturer’s consent or owing to the installation of spurious spare 

parts, the machine has been subjected to changes and the damage is ascribable to these changes. 
 -

tions” table in this manual. 
 When the user has failed to comply with the instructions in this manual. Damage deriving from negligence, carelessness, 

bad and improper use of the machine or incorrect manoeuvres by the operator are also excluded from the warranty. Remo-
val of the safety devices with which the machine is equipped shall automatically void the warranty and relieve the Manufac-
turer from all relative liability. The warranty also becomes void if spurious spare parts are used. 

Even when covered by the warranty, the machine must be returned Carriage Free.

1.3 DESCRIPTION OF THE MACHINE
The  cutter bears «CE» marking in compliance with the European Union standards described in directive 2006/42/
EC

Fig. 1

1. Framework
2. Three-point hitch linkage 
3. Machine lifting point 
4. Driveline support 
5. Overdrive unit
6. Side drive shaft
7. Side transmission unit with belts
8. Work depth adjuster slide 
9. Safety protections
10. 
11. Driveline shield
12. Lower 3-point hitch
13. Hammer
14. Universal knife
15. Bearing stand
16. 

16

13 14

DEMETRA  S.p.A.
VIA NOBILI 44 - 40062 MOLINELLA (BO) - ITALY

TEL. (051) 882701 r.a. - FAX (051) 882542

max

Macchina

Anno Matricola

Made in Italy

(A)  (B)
(C)

(D)
(E)
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Model A in B in C in D in

h82 - 160 71” 64”

41” 48”

h82 - 200 86” 79”
h82 - 230 98” 91”

h82 PLUS - 250 110” 99”
h82 PLUS - 280 115” 109”
h82 PLUS - 330 138” 131”

1.3.1 DESCRIPTION
The 2
1) and a

13-14 1 7 1

10 1) of the overdrive unit (5 1
the side transmission belt (7 1

 universal knives (14 1
 hammers (13  1

1.3.2 USE

-

1.4 IDENTIFICATION
16  1

 
 Manufacturer’s name and address
 A) Machine model
 B) Machine version
 C) Serial number
 
 

Fig.2



- 22 -

Standard machine supply includes:
 Driveline 
 Operation and maintenance manual for the machine
 

1.5 NOISE LEVEL

 dB 
 dB 105

1.6 TECHNICAL SPECIFICATIONS 
Model Working 

width
Weight Power required N° cutting tools Belts RPM

 in lb HP kW Hammers Knives n°
h82 - 160 64” 1411 55 - 60 40 - 44 16 32

4

540 - 1000

h82 - 200 79” 1499 60 - 65 44 - 48 20 40
h82 - 230 91” 1543 65 - 70 48 - 51 22 44
h82 PLUS - 250 99” 1653 70 - 75 51 - 55 24 48

5h82 PLUS - 280 109” 1808 75 - 90 55 - 66 28 56
h82 PLUS - 330 131” 2094 80 - 100 59 - 74 34 68

SECTION 2 
General safety regulations 

2.1 SAFETY NOTES
The user must inform his personnel about the risks deriving from accidents, about the safety devices installed to safeguard the 

 

There are three danger levels:
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2.2 SAFETY DECALS

 Keep 
at a safety 
distance 
from the Keep at 

a safety 

stop 

it to the ground 
and consult the 

to lift the 

read the 

 
before 
beginning 

 
Do not remove 
the guards and 

from moving 

 

forbidden to 
get near the 

forbidden to 
climb on to the 

2.3 SAFETY AND ACCIDENT PREVENTING RULES
-

 
 
 
 

 
 

 

 Before starting the tractor and machine, make sure that all the safety devices for transportation and use are in perfect 
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 -

 
 
 
 
 
 

 
 
  3

 
-

 Rest the driveline on its stand (4  1
 Prolonged use of the machine can cause the overdrive housing (5 1) and 

during and immediately after using the machine since they could cause 

 
 
 

 

 
 
 

 
 

 -

 
 

Fig.3
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SECTION 3 
Transport and handling 

3.1 TRANSPORT AND HANDLING

-

 -

 After having transported the machine to the desired site and before removing the elements that hold it in place, make sure 
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SECTION 4
Instructions for use  

4.1 BEFORE USE 

 

4.1.1 DRIVELINE

 

overlap to at least 1 3rd of their length ( 4
2” inches (B 4

 

Fig. 4
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4.1.2 WORK POSITION  

 

4.2 HITCHING TO THE TRACTOR 

 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

4 1) and 

 

4.3 TRANSPORT POSITION  
5): 

<

< (prudential value)

> (for calculating the ballast)

 i
d
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M
T

0,2 TZ

d i s

Fig. 5

4.4 DURING WORK

the tractor engine:
 Raise the machine about 5” inches from the ground so that the rotor does not touch the vegetation that needs to be cut
 
 
 
 

 

 
 The cutting height is regulated by adjusting the rear roller as indicated in point « »

 

 sklats eht fo thgieh eht 
 
 the ground speed of the tractor
 optimal cutting height adjustment
 the nature of the soil

-
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4.4.1 CUT REGULATION

 
 

should fall
 

the parking brake

The cutting height is established by the position of the roller on the machine 

4.4.2 REAR CASING ADJUSTMENT

 

 Soil too irregular
 
 
 Soil adhesion to the inside of the frame due to its moisture

-

  feet
  feet

  

4.4.3 USEFUL TIPS 

Cut plants shredded too much

Fig. 6
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Cut plants not shredded enough
 
 
 
 Make sure that the speed of the tractor’s PTO is correct and at full rate (540 or 1000 rpm, depending on the model)

Rotor clogged
 
 
 
 -

The machine jolts over the ground or vibrates 
 
 
 

Other faults
 

32

4.5 TOOLS

 

 

 
to protect yourself should it fall

 
engine and apply the parking brake

 -
cally opposite pairs in order to keep the rotor in a balanced 
condition

 7

 Fig. 7
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 7
7

 

4.5.1 SIDE SKIDS
The side skids ( 1

4.5.2 REAR RAKES

4.5.3 FIXED OR STEERING REAR WHEELS
10

4.6 STOPPING THE MACHINE
At the end of the job, the operator must: 

 Disengage the tractor PTO
 
 Stop the tractor and engage the parking brake
 Make sure that all parts of the machine have come to a standstill

4.6.1 PARKING
To park the machine and unhitch it from the tractor, the operator must: 

 
 
 
 Brake the tractor
 
 
 Stop the tractor and engage the parking brake
 

 Disconnect the quick couplings
 Remove the driveline from the tractor’s PTO and rest it on its bracket
 Disconnect the top link rod
 
 



- 32 -

 
 
 

SECTION 5 
Maintenance 

5.1 ROUTINE MAINTENANCE 
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5.1.1 BELT REPLACEMENT AND TENSION ADJUSTMENT
-

 
 
 
 Tighten the nuts 
 
 

5.2 LUBRICATION

5.2.1 RECOMMENDED LUBRICANTS
 
 

5.2.2 AFTER THE FIRST 8 HOURS SERVICE 

 Check the general condition of the machine
 
 
 Check the tension of the belts
 Check the level of the lubricants

5.2.3 EVERY 20 HOURS SERVICE

Fig. 8
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5.2.4 EVERY 100 HOURS SERVICE

5.2.5 EVERY 500 HOURS SERVICE
Change the oil in the overdrive housing after every 500

5.3 PREPARING FOR STORAGE 

 
 
 
 

5.4 SPARE PARTS 
All the parts forming the machine can be ordered from the Manufacturer, specifying: 

 Machine model
 The serial number of the machine 
 The year of manufacture 
 The serial number of the required part (indicated in the spare parts catalogue), a description of the part and the required 

quantity
 The means of transport
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SECTION 1  
Description et Caractéristiques principales 

1.1 PRESENTATION 
Ce manuel donne toutes les informations et les instructions nécessaires pour la connaissance, l’utilisation correcte et l’entretien 
ordinaire du « Broyeur  », ci-après dénommé aussi la machine, produit par DEMETRA S.p.A.,
ci-après dénommée le Constructeur. L’utilisateur trouvera dans ce manuel tout ce qui est utile de savoir pour l’utilisation en 
toute sécurité et la bonne conservation de la machine, même si les descriptions ne précisent pas les détails des organes ou de leur 
fonctionnement. Le non respect des consignes de ce manuel, la négligence, une utilisation impropre de la machine et l’exécution 

Le Constructeur décline toute responsabilité dans le cas de dommages qui seraient occasionnés par la négligence et le non 
respect des consignes énoncées dans ce manuel. 

Pour les réparations ou les révisions qui imposent des opérations complexes, il faut s’adresser aux Centres Après-Vente agréés 
qui disposent de personnel spécialisé ou bien directement au Constructeur. Le Constructeur se rend disponible pour vous assurer 
un service Après-Vente ponctuel et immédiat, mais aussi pour vous aider à utiliser la machine de la meilleure façon possible et 
pour obtenir le rendement maximum. Le présent manuel doit être rangé dans un endroit sûr pour permettre sa conservation et 
sa consultation pendant toute la durée de vie de la machine. En cas de contestation le texte des instructions du mode d’emploi, 
auquel il sera fait référence, sera exclusivement l’italien. 
Certaines images du manuel peuvent ne pas être identiques à la machine: elles sont illustrées dans le seul but d’expliquer les 
opérations à exécuter.

1.2 GARANTIE
Le Constructeur garantit ses produits neufs pour une durée de 12 (douze) mois à compter de la date de livraison. Au moment de la 

par écrit dans les 8 (huit) jours à compter de la réception de la machine. Cette garantie couvre uniquement la réparation ou le 
-

transport, les frais de douane et la T.V.A. demeurent à la charge de l’acheteur. Les remplacements ou les réparations des pièces 
sous garantie n’entraînent en aucun une prolongation des délais de garantie. 

Les restitutions sans autorisation écrite expresse du Constructeur ne sont pas acceptées.

4.2  ATTELAGE AU TRACTEUR  ....................................................43
4.3  POSITION DE TRANSPORT ....................................................43
4.4  AU TRAVAIL ..........................................................................44
4.4.1  RÉGLAGE DE LA COUPE ........................................................45
4.4.2  REGLAGE DU COFFRE ARRIERE ............................................45
4.4.3  CONSEILS UTILES ..................................................................45
4.5  OUTILS .................................................................................46
4.5.1  PATINS LATÉRAUX .................................................................47
4.5.2  RATEAUX ARRIERE ................................................................47
4.5.3  ROUES ARRIERE FIXES OU DIRECTRICES ...............................47
4.6  ARRÊT DE LA MACHINE ........................................................47
4.6.1  STATIONNEMENT .................................................................47

SECTION 5  ______________________________48
5.1  ENTRETIEN ORDINAIRE ........................................................48
5.1.1  REGLAGE ET REMPLACEMENT DES COURROIES ..................49
5.2  LUBRIFICATION .....................................................................49
5.2.1  LUBRIFIANTS CONSEILLÉS ....................................................49
5.2.2  APRES LES 8 PREMIERES HEURES DE TRAVAIL  ....................50
5.2.3  TOUTES LES 20 HEURES DE TRAVAIL  ...................................50
5.2.4  TOUTES LES 100 HEURES DE TRAVAIL ..................................50
5.2.5  TOUTES LES 500 HEURES DE TRAVAIL ..................................50
5.3  REMISAGE  ...........................................................................50
5.4  PIECES DETACHEES  ..............................................................50
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L’acheteur ne pourra faire valoir ses droits sur la garantie que s’il aura respecté les conditions concernant la prestation de la ga-

1.2.1 EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

 
 

Constructeur ou bien à cause du montage de pièces qui ne sont pas d’origine et que le dommage serait provoqué par ces 
changements

 -irétcaraC « uaelbat el snad eéuqidni ellec à erueirépus ecnassiup enu’d sruetcart sed à éuqilppa tiares enihcam al ùo sac uA 
stiques techniques » de ce manuel.

 Au cas où les instructions décrites dans ce manuel ne seraient pas respectées. Sont également exclues de la garantie 
les dommages découlant de la négligence, inattention, mauvaise utilisation et utilisation impropre de la machine ou de 
manœuvres erronées de l’opérateur. Le démontage des dispositifs de sécurité, dont est dotée la machine, entraîne auto-

le cas d’utilisation de pièces détachées qui ne sont pas d’origine.
Le matériel rendu, même sous garantie, devra être expédié en Port Franc.

1.3 DESCRIPTION DE LA MACHINE
Le broyeur  est une machine marquée « CE » conformément aux normes de l’Union Européenne décrites dans la 

Fig. 1

1. Châssis
2. Bâti attelage trois points
3. Pour de soulèvement de la machine
4. Support arbre à cardans
5. Groupe multiplicateur

elarétal noissimsnart ed erbrA  .6
7. Transmission latérale à courroies
8. Patin de réglage de la profondeur de travail 
9. Protections avant de sécurité 
10. Prise de force
11. Protection arbre à cardans
12. Attaches 3 points inférieures 
13. Marteau
14. Soc universel
15. Pied d’appui
16. 

16

13 14

DEMETRA  S.p.A.
VIA NOBILI 44 - 40062 MOLINELLA (BO) - ITALY

TEL. (051) 882701 r.a. - FAX (051) 882542

max

Macchina

Anno Matricola

Made in Italy
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Fig.2

Mod. A cm B cm C cm D cm

h82 - 160 180 163

105 122

h82 - 200 217 200
h82 - 230 249 232
h82 PLUS - 250 279 252
h82 PLUS - 280 293 276
h82 PLUS - 330 349 332

1.3.1 DESCRIPTION
, est principalement constitué d’une structure métallique comprenant le châssis central avec attelage à 

trois points (2  1), un rotor doté de socs (13-14 1), situé dans la partie inférieure et qui reçoit le mouvement d’une transmis-
sion à courroies montée latéralement (7 1

10 1) du groupe multiplicateur 
(5 1) et passe ensuite au rotor porte outils, à travers les courroies de la transmission latérale (7 1

 14  1
 13 1

1.3.2 UTILISATION

-

1.4 IDENTIFICATION
16 1

 
 Nom et adresse du constructeur
 A) Modèle de la machine
 B) Version de la machine
 C) Numéro de matricule
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 D) Masse (poids en kg)
 

 Arbre à cardans
 Manuel d’utilisation et d’entretien de la machine
 

1.5 NIVEAU SONORE

 dB 88
 

1.6 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
Mod. Largeur de 

travail
Poids kg Puissance requise N° outils Courroies RPM

 cm kg CH kW Marteau Couteau n°
h82 - 160 163 640 55 - 60 40 - 44 16 32

4

540 - 1000

h82 - 200 200 680 60 - 65 44 - 48 20 40
h82 - 230 232 700 65 - 70 48 - 51 22 44
h82 PLUS - 250 252 750 70 - 75 51 - 55 24 48

5h82 PLUS - 280 276 820 75 - 90 55 - 66 28 56
h82 PLUS - 330 332 950 80 - 100 59 - 74 34 68

SECTION 2 
Consignes générales de sécurité 

2.1 SÉCURITÉ

et sur les règles générales de prévention des accidents du travail prévues par les directives et par la législation du Pays d’utilisation 
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   des dégâts à la machine ou à la personne 

2.2 SIGNAUX DE SECURITE

-

Danger de 

 
Se tenir à une 
distance de 
sécurité de 
la machine 
pendant le 

Danger de 

Se tenir à une 
distance de 
sécurité de la 

arrêter la 
machine, la 
poser sur le sol 
et lire la notice 

Point 
 

pour le 
soulèvement 

 
lire 
attentivement 
la notice 

Danger de 

 
Ne pas enlever 
les protections 
et ne pas 
s’approcher 
des organes en 

 
est absolument 
interdit de 
s’approcher de 
l’arbre à cardans 

Danger de 

absolument 
interdit de 
monter sur 

2.3 NORMES DE SÉCURITÉ ET PRÉVENTION
-

 
 
 
 

 
 -
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 -

des vêtements de protection, des gants appropriés, des chaussures anti-coupure si elles sont prévues par la législation en 

 
 
 
 
 

 

 
 Avant de quitter le tracteur, abaissez la machine accrochée au relevage du tracteur, stoppez le moteur, serrez le frein de 

 

 Avant d’atteler ou de dételer la machine de l’attelage à trois points, mettre le levier de commande du relevage dans la 

 
 
 

 
 Dans la phase de transport sur route, avec la machine soulevée, mettre le levier de commande du relevage hydraulique du 

 
 
 
 
 
 

 
 
 Débrayez la prise de force quand l’arbre à cardans forme un angle trop ouvert 

3
 Nettoyez et graissez l’arbre à cardans seulement quand la prise de force est 

débrayée, le moteur éteint, le frein de stationnement serré et la clé retirée du 

 
(4 1

 5 
1) et des composants du circuit hydraulique, éviter de toucher ces éléments pendant et tout de suite après l’utilisation : 

 
 
 

 Avant de travailler sur les outils de coupe : débrayez la prise de force, éteignez le tracteur, serrez le frein de stationnement 

 
 

 

 
 Si le Pays d’utilisation de la machine prévoit des normes antibruit, il faut se conformer à ces normes en portant les protec-

Fig.3
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 Respectez les lois en vigueur dans le Pays où la machine est utilisée; en ce qui concerne l’emploi et l’élimination des pro-
duits utilisés pour le nettoyage et l’entretien de la machine, observez aussi les recommandations du fournisseur de ces 

 

SECTION 3  
Transport et déplacement  

3.1 TRANSPORT ET DÉPLACEMENT

«

 

-

-

 -
-

 

 Après quoi enlevez les câbles et déchargez la machine avec les mêmes moyens et les modalités adoptées pour le charge-
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SECTION 4
Consignes pour l’utilisation 

4.1 AVANT UTILISATION 

-

-

4.1.1 ARBRE A CARDANS 

-

-

 4
B 4

Fig. 4
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4.1.2 POSITION DE TRAVAIL  

 

4.2 ATTELAGE AU TRACTEUR 

 
 

 Assurez-vous que la position de la machine est stable et horizontale et approchez le tracteur de la machine en marche 

 
 

 
 
 

 
 

4 1), 

 

4.3 POSITION DE TRANSPORT
5) :

<
< (valeur prudentielle)

> (pour le calcul du lestage)

où:
 i = empattement du tracteur
d = distance horizontale entre le centre de gravité du lestage avant et l’essieu avant du tracteur

 = distance horizontale entre le centre de gravité de la machine et l’essieu avant du tracteur
 = masse du tracteur en ordre de marche
 = masse du lestage
 = masse de la machine
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M
T

0,2 TZ

d i s

Fig. 5

4.4 AU TRAVAIL
Après avoir attelé correctement la machine, s’être assis au poste de conduite et après avoir mis le tracteur en marche, il faut : 

 
 
 
 

 
 

 la hauteur des tiges
 la quantité et les dimensions des branchages présents
 la vitesse d’avancement du tracteur
 le réglage optimal de la hauteur de coupe
 la nature du sol

-
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4.4.1 RÉGLAGE DE LA COUPE

Pour régler la hauteur de coupe il faut :
- Avec le tracteur sur une surface plane et la machine attelée, soulever la machine 
avec le relevage

contre toute possibilité de chute de la machine
- Poser la machine sur les chevalets, éteindre le tracteur et serrer le frein de 

en fonction de la hauteur de travail désirée, remonter les boulons et répéter la 
-

et posé la machine sur le sol, il faut régler le troisième point de la machine, tant 

4.4.2 REGLAGE DU COFFRE ARRIERE

il est possible de  regler l’ouverture  en  considerant la possibilité d’avoir  des risques residus derivants de cette opération

 
 
 

l’hauteur  de travail de la machine
 

en s’assurant de bien suivre les suivantes regles de sécurité:
 
 

 

4.4.3 CONSEILS UTILES

Fig. 6
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Rotor embourbé
 
 
 
 

 
 
 
 

Autres inconvénients
 

Travail en colline

Travail en hiver

4.5 OUTILS
-

Pour remplacer les outils il faut:
 Avec le tracteur sur un sol plat et la machine attelée, soule-

ver la machine avec le relevage
 -

ne
 Poser la machine sur les chandelles, éteindre le tracteur et 

serrer le frein de stationnement
 

par paires diamétralement opposées pour maintenir le rotor 
équilibré

 7
usé, en faisant attention pendant le montage à remettre le Fig. 7
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Pour remplacer les soc usés ou cassés, il faut: 
 7

7
position

 

-

4.5.1 PATINS LATÉRAUX
1 -

4.5.2 RATEAUX ARRIERE

4.5.3 ROUES ARRIERE FIXES OU DIRECTRICES

de maïs ou blé, après le battage, là où les tiges sont résistantes et dans les parties infestées de mauvaises herbes et d’arbustes en 

4.6 ARRÊT DE LA MACHINE

 Débrayer la prise de force du tracteur
 Poser la machine sur le sol
 Arrêter le tracteur et serrer le frein de stationnement
 S’assurer que tous les organes de travail de la machine sont arrêtés et en position de repos

4.6.1 STATIONNEMENT
Pour stationner la machine et la dételer du tracteur l’opérateur doit: 

 
 
 S’approcher de la zone où dételer la machine
 Freiner le tracteur
 Abaisser les pieds d’appui
 Abaisser entièrement la machine sur le sol
 Arrêter le tracteur et serrer le frein de stationnement
 Quand le tracteur est éteint et les organes complètement immobiles, actionner les leviers de commande de l’installation 

hydraulique pour décharger la pression des tuyauteries; ceci vous permettra de brancher de nouveau les raccords à bran-
chement rapides avec plus de facilité

 Débancher les raccords à branchement rapides
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 Retirer l’arbre à cardans de la prise de force et le poser sur l’étrier prévu
 Décrocher le tirant du troisième point
 Détacher les bras du relevage
 Mettre le tracteur en marche et s’éloigner

 

 
 
 

-

SECTION 5 
Entretien 

5.1 ENTRETIEN ORDINAIRE

-
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5.1.1 REGLAGE DE LA TENSION ET REMPLACEMENT DES 
COURROIES

 
 
 Agir sur les écrous jusqu’à obtenir la tension correcte des courroies
 Bloquer les écrous
 Bloquer les vis
 

 en les remplaçant par d’autres de la même dimension; ceci 

5.2 LUBRIFICATION

5.2.1 LUBRIFIANTS CONSEILLÉS
 
 

Fig. 8
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5.2.2 APRES LES 8 PREMIERES HEURES DE TRAVAIL 

 
 
 
 
 

5.2.3 TOUTES LES 20 HEURES DE TRAVAIL 
 
 

5.2.4 TOUTES LES 100 HEURES DE TRAVAIL
-

5.2.5 TOUTES LES 500 HEURES DE TRAVAIL

5.3 REMISAGE 

 
 
 
 

-

5.4 PIECES DETACHEES 
Toutes les pièces qui composent la machine peuvent être demandées au Constructeur en précisant sur la commande: 

 
 
 
 -

 A défaut de cette information, le Constructeur, tout en consacrant au service en question une attention 
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TEIL 1 
Beschreibung und Haupteigenschaften 

1.1  VORWORT 
Dieses Handbuch enthält die Informationen und alles, was erforderlich ist, um das «Mulchgerät » (im folgenden 
Text auch Gerät genannt), das von der Firma DEMETRA S.p.A., im folgenden Text auch Hersteller 
genannt, hergestellt wird, zu kennen, richtig zu benutzen und normal zu warten. Der Text stellt keine komplette Beschreibung 

Regel nützlich ist, um den sicheren Gebrauch und die gute Kenntnis des Geräts zu kennen. Die Nichtbeachtung dessen, was in 
diesem Handbuch beschrieben wird, Fahrlässigkeit beim Gebrauch, die falsche Benutzung des Geräts und die Ausführung nicht 

Der Hersteller haftet daher nicht für Schäden, die auf Nachlässigkeit und der Nichtbeachtung der Bestimmungen beruhen, 
die in diesem Handbuch stehen. 

Für etwaige Reparaturen oder Revisionen, die einen bestimmten Schwierigkeitsgrad erreichen, muss man sich an autorisierte Ser-
vicestellen oder direkt an den Hersteller wenden, der auf jeden Fall zur Verfügung steht, um Ihnen einen prompten und sorgfältigen 
Kundendienst zu gewährleisten, wie auch alles das, was erforderlich ist, um dem besten Betrieb und die bestmöglichen Leistungen 

benutzt wird, zur Hand hat und darin nachschlagen kann. Im Fall von Beanstandungen ist ausschließlich der italienische Text der 
Betriebsanleitungen als maßgebend zu betrachten. Einige der Abbildungen in dieser Anleitung können von dem tatsächlichen 
Aussehen des Geräts abweichen. Sie werden lediglich zu dem Zweck gezeigt, um die auszuführenden Vorgänge zu erläutern.

1.2  GARANTIE
Der Hersteller gibt auf seine fabrikneuen Produkte eine Garantie von 12 (zwölf) Monaten ab der Auslieferung. Bei der Auslieferung 
darauf achten, dass das Gerät und die Zubehörteile vollständig und unbeschädigt sind. Etwaige Reklamationen sind innerhalb von 
8 (acht) Tagen ab Erhalt des Geräts auf dem Schriftweg einzureichen. Der Garantieanspruch besteht lediglich in der Reparatur 
oder dem Ersetzen der Teile, die nach einer aufmerksamen Kontrolle durch das Konstruktionsbüro des Herstellers einen Schaden 
erkennen lassen (mit Ausnahme der Werkzeuge). Zu Lasten des Käufers gehen auf jeden Fall die Kosten zum Ersetzen der Sch-

oder repariert, bedeutet dies aber nicht, dass die Garantiezeit verlängert wird. 

Ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers werden keine Retournierungen akzeptiert.
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Der Käufer kann seinen Garantieanspruch auf jeden Fall nur dann geltend machen, wenn er sich an die Bedingungen hält, welche 

1.2.1 AUSSCHLIESSUNGEN AUS DER GARANTIE
Die Garantie verfällt (neben den Klauseln, die im Liefervertrag stehen):

 .thureb gnutraW nednehcieruznu renie fua nedahcS red sllaf 
 falls das Gerät im Anschluss an Reparaturen, die der Benutzer ohne die Genehmigung des Herstellers ausführt, oder wegen 

der Montage von Ersatzteilen, die keine Originalersatzteile sind, Änderungen unterliegt und der Schaden auf diesen Ände-
rungen beruht.

 falls das Gerät  an Traktoren mit höherer Leistung angebaut wird, als in der Tabelle mit den «Technischen Daten» steht, die 

 falls die Anweisungen dieses Handbuchs nicht beachtet worden sind. Von der Garantie bleiben ebenfalls alle Schäden ausge-
schlossen, die auf Nachlässigkeit, Mangel an Sorgfalt, falscher Benutzung und bestimmungswidrigem Einsatz des Gerätes 
oder Fehlbedienungen des Bedieners beruhen. Der Ausbau der Sicherheitsvorrichtungen, mit denen das Gerät versehen ist, 
führt außerdem automatisch zum Verfall der Garantie und der Herstellerhaftung. Die Garantie verfällt außerdem, wenn keine 
Originalersatzteile benutzt werden.

Auch das Gerät, das während der Garantiezeit retourniert wird, ist stets frachtfrei zuzustellen.

1.3  BESCHREIBUNG DES GERÄTS
Das Mulchgerät  ist ein Gerät, das in Konformität mit den Bestimmungen der Europäischen Union mit der «CE»-
Kennzeichnung ausgestattet ist, so wie es in der Richtlinie 98/37/EG und den folgenden Änderungen beschrieben ist und so wie es 
in der Konformitätserklärung steht, die zum Lieferumfang jedes Geräts gehört. 

Fig. 1

1. Gestell der Maschine
2. Geräte-Dreieck
3. Lastanschlagstelle der Maschine
4. Gelenkwellenträger
5. Gruppe des Übersetzungsgetriebes

ellewsbeirtnA ehciltieS  .6
7. Seitlicher Riemenantrieb
8. Kufen zur Einstellung der Arbeitstiefe 
9. Unfallschutzketten zur Stabilisierung
10. Zapfwelle
11. Gelenkwellenschutz
12. Anschlussstelle für Unterlenker
13. Schlägelmesser
14. Universalmesser
15. Stelfuss
16. Typenschild

16

1413

DEMETRA  S.p.A.
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Macchina
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Fig. 1

 

Modell A B C D
h82 - 160 180 163

105 122

h82 - 200 217 200
h82 - 230 249 232
h82 PLUS - 250 279 252
h82 PLUS - 280 293 276
h82 PLUS - 330 349 332

1.3.1  BESCHREIBUNG

(2 1 13-14 1 -
7 1

10 1 5 1   ,tetsarnie )

(7 1
 14 1
 Schlägelmesser (13 1

1.3.2 EINSATZ

-

1.4  IDENTIFIKATION
16 1) ausgestattet, auf dem folgende Daten stehen: 

 
 
 A) Maschinenmodell
 B) Maschinenversion
 C) Seriennummer
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1.5  SCHALLPEGEL

 dB 88
 

-

1.6 TECHNISCHE DATEN 
Modell Arbeitsbreite Gewicht Erforderliche Leistung Werkzeugzahl Riemen RPM

 cm kg PS kW Schlägelmesser Universalmesser n°
h82 - 160 163 640 55 - 60 40 - 44 16 32

4

540 - 1000

h82 - 200 200 680 60 - 65 44 - 48 20 40
h82 - 230 232 700 65 - 70 48 - 51 22 44
h82 PLUS - 250 252 750 70 - 75 51 - 55 24 48

5h82 PLUS - 280 276 820 75 - 90 55 - 66 28 56
h82 PLUS - 330 332 950 80 - 100 59 - 74 34 68

TEIL 2 
Allgemeine Sicherheitsbestimmungen 

2.1  SICHERHEIT
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2.2  SICHERHEITSSIGNALE

-

Sicherheitsabstand 

  

Sicherheitsabstand 
anhalten und die 
Betriebsanleitung 

 

, 
die
Betriebsanleitung 
aufmerksam 

 
Die 
Sicherheitsvorrichtungen
nicht entfernen und 
immer einen 

Sicherheitsabstand 

an der 

ist absolut verboten, 
sich der laufenden 

 

verboten, auf 
die Maschine zu 

2.3  SICHERHEITSBESTIMMUNGEN UND UNFALLVERHÜTUNG

 
 

 
 

 
 

 -

 -
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(4 1

 
5 1

-

 -
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Fig.3
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» stehen die gemes-

 

 

TEIL 3 
Transport und Handling 

3.1  TRANSPORT UND HANDLING

-

» 

-

 
-
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TEIL 4
Betriebsanleitung 

4.1  VOR DER BENUTZUNG 

4.1.1 GELENKWELLE

-
 4

cm (B  4 -

Fig. 4
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-1

4.1.2 ARBEITSPOSITION 

 

4.2  ANBAU AM TRAKTOR 

 

 
 

 

 
 -

 
 
 

 
 

4 1
 

4.3  TRANSPORTPOSITION
5): 

<
<

>

 i = Traktorradstand
d
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Fig. 5

4.4  BEI DER ARBEIT

 

 
 
 

-

 
 

 ehöhleppotS 
 Menge und Abmessungen der vorhandenen Äste
 
 
 

-
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-

4.4.1 EINSTELLUNG DER SCHNITTHÖHE

 
 

 

-

-

abgestellt hat, muss man den Oberlenker der Maschine regeln, bis die Maschine 

4.4.2 HINTERE HAUBE VERSTELLUNG
-

 
 
 

 

 25 Meter
 25 Meter

Fig. 6
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4.4.3 NÜTZLICHE HINWEISE

 

 

 
 
 
 

Verstopfung des Rotors
 
 
 
 -

 
 
 
 

Andere Störungen 
 -

4.5  WERKZEUGE
-
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 Bei eben stehendem Traktor und angebauter Maschine die 

 
 Die Maschine auf die beiden Böcke absenken, den Traktor 

 

ist es erforderlich: 
 7) des Schraubbolzens zu entfernen, der 

 -
-

 7
7

 

-

4.5.1 SEITLICHE KUFEN
Die seitlichen Kufen ( 1

4.5.2 HINTERE RECHEN

4.5.3 FESTE ODER EINSCHLAGENDE HINTERRÄDER

4.6  ANHALTEN DES GERÄTS

 

Fig. 7
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4.6.1 ABSTELLEN DES GERÄTS

 
 
 
 
 
 
 
 -

 
 
 
 
 

 
 
 

TEIL 5 
Wartung 

5.1  LAUFENDE WARTUNG 
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-

5.1.1 SPANNUNGSREGELUNG UND ERSETZEN DER RIEMEN
-

 
 
 
 
 
 

5.2  SCHMIERUNG Fig. 8
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5.2.1 EMPFOHLENE SCHMIERSTOFFE
 
 

5.2.2 NACH DEN ERSTEN 8 BETRIEBSSTUNDEN 

 
 der feste Sitz aller Schrauben
 
 die Spannung der Riemen
 

5.2.3 ALLE 20 BETRIEBSSTUNDEN
 
 

5.2.4 ALLE 100 BETRIEBSSTUNDEN

5.2.5 ALLE 500 BETRIEBSSTUNDEN

5.3 JAHRESZEITLICH BEDINGTER STILLSTAND 

 
 
 
 

5.4 ERSATZTEILE 

 
 
 Baujahr
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SECCIÓN 1 
Descripción y características principales  

1.1 PRESENTACIÓN 
Este manual expone todas las informaciones y todo aquello que se considera necesario para el conocimiento, la correcta utiliza-
ción y el regular mantenimiento de la “Picadora ” (de aquí en más llamada también máquina), fabricada por la 

DEMETRA S.p.A. , de aquí en más llamada también Fabricante. Lo expuesto en este manual, no es 
una descripción completa de los diferentes órganos ni tampoco una descripción detallada de su funcionamiento, pero el usuario 
encontrará aquello que es útil para la utilización de la máquina en condiciones de seguridad y para su correcta conservación. El 

autorizadas, pueden causar la anulación de la garantía  por parte del fabricante.
 
Por lo tanto, el Fabricante, no se hace responsable en caso de daños debidos a negligencia y por incumplimiento de lo indi-
cado en este manual. 

Para solicitar reparaciones o revisiones de una cierta complejidad, es necesario dirigirse a los Centros de Asistencia autorizados 
que cuentan con personal especializado o directamente a la Empresa Fabricante, que está a completa disposición del usuario para 

  le odot etnarud ratlusnoc olredop arap oruges ragul nu ne launam etneserp le radrauG .aniuqám al ed otneimidner omixám le
tiempo que dure la máquina. En caso de reclamación, el texto de las instrucciones de utilización que se tomará como referencia, 
será exclusivamente el texto italiano. Algunas imágenes podrían no ser idénticas a la máquina; sirven sólo para esquematizar las 
operaciones a efectuar.

1.2 GARANTÍA
La Empresa Fabricante garantiza sus productos nuevos de fábrica por un período de 12 (doce) meses a partir de la fecha de entrega. 
Controlar, en el momento de la misma, que la máquina y los accesorios estén completos y en perfectas condiciones.
En caso de reclamaciones, las mismas, deberán efectuarse por escrito antes de 8 (ocho) días a contar desde la recepción de la 
máquina. La garantía cubre las reparaciones o sustituciones gratuitas de los componentes que tras un atento control por parte 
de la Empresa Fabricante, resulten defectuosas (excluidos los utensilios). Los gastos relativos a la sustitución de lubricantes, de 
transporte, los eventuales gravámenes aduaneros y el IVA quedan siempre a cargo del comprador. La reparación o sustitución de 
las piezas en garantía no prolongan la duración de la misma.

 
Sin autorización escrita de la Empresa Fabricante no se acepta ninguna devolución.
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El comprador podrá hacer valer sus derechos concernientes a la garantía sólo si ha respetado las condiciones relativas a la presta-
ción de la garantía indicadas en el contrato de suministro. 

1.2.1 EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA
La garantía pierde validez (además de lo indicado en el contrato de suministro):

 En caso de daño producido por falta de mantenimiento.
 Cuando, debido a reparaciones realizadas por el usuario sin la autorización de la Empresa Fabricante o por el montaje de piezas 

de repuesto no originales, la máquina sufre daños por causa de dichas variaciones.
 Si la máquina se engancha a tractores con potencia superior a la indicada en la tabla “Datos técnicos” expuesta en el presente 

manual.
 En caso de no haber seguido las instrucciones del manual.

La garantía tampoco cubre los daños producidos por negligencia, descuido, incorrecta utilización y uso indebido de la máquina o 
maniobras erróneas por parte del operador. El desmontaje de los dispositivos de seguridad de la máquina anula automáticamente 
la garantía y declina la responsabilidad de la Empresa Fabricante. Además, se pierde el derecho de garantía si se utilizasen piezas 
de recambio no originales.  
Las partes a reparar, si bien estén en garantía, se deben enviar en Puerto Franco.

1.3 DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
La picadora , es una máquina marcada «CE» de conformidad con las normas de la Unión Europea descriptas en la 
directiva 2006/42/CE

Fig. 1

1. Chasis
2. Armazón enganche tripuntal
3. Punto de elevación máquina
4. Soporte árbol cardán
5. Grupo multiplicador
6. Eje de transmisión lateral
7. Transmisión lateral de correas
8. Guía de regulación de la profundidad de trabajo 
9. Protecciones de seguridad de contención
10. Toma de fuerza
11. Protección árbol cardan
12. Enganches 3º punto inferiores
13. Martillo
14. Cuchilla universal
15. Pie de apoyo
16. 

16

1413

DEMETRA  S.p.A.
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Fig.2

Mod. A cm B cm C cm D cm

h82 - 160 180 163

105 122

h82 - 200 217 200
h82 - 230 249 232
h82 PLUS - 250 279 252
h82 PLUS - 280 293 276
h82 PLUS - 330 349 332

1.3.1 DESCRIPCIÓN
, está constituida principalmente por una estructura metálica que comprende un armazón central 

con enganches de tres puntos (2 1), por un rotor equipado con cuchillas (13-14 1), situado en la parte inferior y que recibe 
el movimiento de una transmisión de correas situada lateralmente (7 1

10 1) 
del grupo multiplicador (5 1) y por la consiguiente transmisión al rotor porta-utensilios, mediante las correas de la transmisión 
lateral (7 1

 cuchillas universales (14  1) para el corte de prados y para la trituración de cultivos livianos tales como: cebada, avena, 

 barra guadañadora (13  1

1.3.2 UTILIZACIÓN

1.4 IDENTIFICACIÓN
16 1) donde se indican los siguientes datos: 

 
 Nombre y dirección del Fabricante;
 A) Modelo de la máquina;
 B) Versión de la máquina;
 C) Número de matrícula;
 D) Masa (peso en Kg)
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-

 Árbol cardán
 Manual de uso y mantenimiento de la máquina;
 

1.5 NIVEL ACÚSTICO
, obteniéndose los siguientes 

resultados: 
 dB 88
 

Para evitar que el operador sufra daños auditivos durante el trabajo jornalero con la máquina, se aconseja el uso de auriculares 

1.6 DATOS TECNICOS 
Mod. Anchura de 

trabajo
Peso Potencia requerida N° implementos Correas RPM

 cm kg CV kW Martillos Cuchillos n°
h82 - 160 163 640 55 - 60 40 - 44 16 32

4

540-1000

h82 - 200 200 680 60 - 65 44 - 48 20 40
h82 - 230 232 700 65 - 70 48 - 51 22 44
h82 PLUS - 250 252 750 70 - 75 51 - 55 24 48

5h82 PLUS - 280 276 820 75 - 90 55 - 66 28 56
h82 PLUS - 330 332 950 80 - 100 59 - 74 34 68

SECCIÓN 2 
Normas generales de seguridad 

2.1 SEGURIDAD

las normas sobre la prevención de accidentes generales previstas por las directivas y por la legislación del País de utilización de 

 

 

 -
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2.2 SEÑALES DE SEGURIDAD

Peligro de 

Mantenerse a 
la distancia de 
seguridad de la 

Con la máquina en 
funcionamiento, 
mantener la distancia 
de seguridad de la 

apoyarla en el suelo 
y consultar el folleto 
de instrucciones

para la 
elevación de la 

 leer 
atentamente 
el manual de 

Peligro de 

 
No quitar las 
protecciones 
y no acercarse 
a los 
componentes 

Peligro de 

 
terminantemente 
prohibido 
acercarse al 
árbol cardán en 

Peligro de 

terminantemente 
prohibido subir 

2.3 NORMAS DE SEGURIDAD Y PREVENCIÓN
-

 
 
 
 

 
 

 -

 Antes de poner en función el tractor y la máquina misma, controlar la perfecta integridad de todos los dispositivos de segu-
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 -

 
 
 
 
 

 

 -

 Antes de dejar el tractor, bajar la máquina enganchada en el grupo elevador, parar el motor, conectar el freno de estaciona-

 
  odnam ed acnalap al oeuqolb ed nóicisop ne renop ,latnupirt ehcnagne led aniuqám al rahcnagnesed o rahcnagne ed setnA 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
  led otneiminetnam y osu ed launam le erpmeis reel y sanedac savitaler sal noc senoiccetorp sal ed nóicator al raeuqolB 

 
 
  olugná nu animreted nádrac lobrá le odnauc azreuf ed amot al ratcenocseD 

3) y cuando ésta no se 

 -
nectada, el motor apagado, el freno de estacionamiento conectado y la llave 

  Cuando no se utiliza, apoyar el árbol cardán sobre el relativo soporte (4  1
 

el calentamiento de la caja multiplicadora (5 1

 
 
 

 -atse ed onerf le ratcenoc ,rotcart le ragapa ,azreuf ed amot al ratcenocsed ;etroc ed sotnemelpmi sol noc rarepo ed setnA 

 Respetar las características de los aceites usados de acuerdo a los aceites aconsejados 
 
 -

 
 -auceda senoiccetorp odnazilitu samron sahcid ratepser ,odiur-itna savitamron éverp aniuqám al ed nóicazilitu ed síap le iS 

 sodasu sotcudorp sol ed nóicanimile al a y osu la otcepser aniuqám al ed nóicazilitu ed síap le ne setnegiv seyel sal ratepseR  

 

Fig.3
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SECCIÓN 3 
Trasporto y manipulación

3.1 TRASPORTO Y MANIPULACIÓN

Si fuera necesario transportar la máquina un largo tramo, se puede cargar la máquina en camiones o vagones ferroviarios, con-
sultar “

 

 

-

 Fijar correctamente la máquina en el plano sobre el cual está apoyada con los puntos previstos y señalados con el adhesivo 
“gancho”, con cables o cadenas bien tendidas en el punto de anclaje sobre el plano e idóneas a la masa para poder bloquear 

 
la posición de la misma no constituyan un peligro
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SECCIÓN 4
Instrucciones para la utilización 

4.1 ANTES DEL USO 

Antes de empezar el trabajo, controlar que la máquina esté en correctas condiciones, que el nivel de los aceites lubricantes sean 

 

4.1.1 ÁRBOL CARDÁN

-

4
B 4

Fig. 4
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4.1.2 POSICIÓN DE TRABAJO 

 

4.2  ENGANCHE AL TRACTOR 

Para enganchar correctamente la máquina al tractor: 
 
 -

 Controlar que la máquina esté en una posición estable y horizontal y efectuar luego el acercamiento del tractor a la máqui-

 
 

 
 
 

 
4 1

 

4.3 POSICIÓN DE TRANSPORTE
5): 

<
< (valor prudencial)

> (para el cálculo de la lastra)

donde:
 i = batalla del tractor
d = distancia horizontal entre el baricentro de la lastra  delantera y el eje delantero del tractor

 = distancia horizontal entre el baricentro de la máquina y el eje trasero del tractor
 = masa del tractor en orden de marcha
 = masa de la lastra
 = masa de la máquina
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M
T

0,2 TZ

d i s

Fig. 5

4.4 EN FUNCIONAMIENTO

tractor, es necesario:

 
 
 
 Conectar la marcha hacia adelante e iniciar el trabajo, con la toma de fuerza a régimen, bajando gradualmente la máquina 

 
 

Para la elección del corte más idóneo, es necesario tener en cuenta algunos factores tales como:
 sojortsar sol ed arutla 
 cantidad y dimensión de ramojos presentes
 velocidad de avance del tractor
 regulación optima de la altura de corte
 tipo de terreno
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4.4.1 REGULACION DE CORTE 

Para la regulación de la altura de corte es necesario:
 Con el tractor en terreno plano y la máquina enganchada elevar la 

máquina misma con el elevador
 

para protegernos de la eventual caída de esta última
 -

un lado y desplazar el rodillo hacia abajo o hacia arriba en función de la altura 
de trabajo deseada, volver a montar los pernos y repetir luego la misma ope-

más bajo se logra una altura de corte más alta, con el rodillo más alto se logra 
una altura de corte más baja, esto se debe al alejamiento o acercamiento de 

la máquina, es necesario regular el tercer punto de la máquina hasta que esta 

4.4.2 REGLAJE DEL CAPOT TRASERO

esta operación

 Suelo muy irregular
 
 

reglaje de la altura de trabajo del equipo 
 

ajustado en apertura asegúrandose de observar las siguientes normas de seguridad:
 25 metros
 25 metros

4.4.3 CONSEJOS ÚTILES

Fig. 6
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modelo)

Obturación del rotor
 
 
 
 -

 
 
 
 

Otros inconvenientes 
 

Trabajo en colina

Períodos invernales

4.5 IMPLEMENTOS

Para efectuar la sustitución de implementos, es necesario:
 Con el tractor sobre terreno plano y la máquina enganchada, 

elevar la máquina misma con el elevador
 

la máquina para protegerse de la posible caída de la máquina
 

 
por pares diametralmente opuestos para mantener equili-
brado el rotor

Para sustituir los martillos gastados o rotos, es necesario: 
 7

prestando atención en la fase de montaje, de volver a posi-
cionar el martillo nuevo en la misma posición

Fig. 7
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Para sustituir las cuchillas gastadas o rotas, es necesario: 
 7 -

7), en la fase de montaje, volver a posicionar las cuchillas nuevas y los compo-
nentes en la misma posición

 

4.5.1 CORREDERAS LATERALES

4.5.2 RASTRILLOS TRASEROS

4.5.3 RUEDAS TRASERAS FIJAS O DIRECCIONALES

4.6 PARADA DE LA MÁQUINA

 Desconectar la toma de fuerza del tractor
 Posicionar la máquina en el terreno
 Parar el tractor y conectar el freno de estacionamiento
 Cerciorarse que todos los componentes de trabajo de la máquina estén parados y en posición de reposo

4.6.1 ESTACIONAMIENTO
Para estacionar la máquina y desengancharla del tractor, el operador debe: 

 
 
 Acercarse a la zona donde se desenganchará la máquina
 Frenar el tractor
 Bajar los pies de apoyo
 Bajar completamente la máquina
 Frenar el tractor y conectar el freno de estacionamiento
 Con el tractor apagado y los componentes completamente inmóviles, accionar las palancas de accionamiento de la instala-

con mayor facilidad
 Desensartar el árbol cardán de la toma de fuerza del tractor y apoyarlo en la relativa brida
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 Desconectar el tirante del tercer punto
 Desconectar los brazos del elevador
 

 
 
 

-

SECCIÓN 5
Mantenimiento 

5.1 MANTENIMIENTO DE RUTINA 

-

-
nes normales de utilización, pueden por lo tanto sufrir variaciones en relación con el tipo de utilización, ambiente más o menos 
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-

5.1.1 REGULACION TENSIÓN Y SUSTITUCIÓN CORREAS

Para sustituir las correas y regular la tensión de las mismas, es necesario: 
 Desmontar los tornillos y quitar el cárter de protección
 
 Operar con el tornillo hasta lograr la correcta tensión de las correas
 Bloquear las tuercas
 Ajustar los tornillos 
 

 por otras de la misma medida; 

5.2 LUBRIFICACIÓN

 
 

5.2.1 LUBRICANTES ACONSEJADOS
 
 

 

5.2.2 DESPUÉS DE LAS PRIMERAS 8 HORAS DE FUNCIONAMIENTO 
Cada máquina nueva debe ser controlada después de las primeras 8 horas de funcionamiento, controlando:

Fig. 8
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5.2.3 CADA 20 HORAS DE FUNCIONAMIENTO
 
 

5.2.4 CADA 100 HORAS DE FUNCIONAMIENTO

5.2.5 CADA 500 HORAS DE FUNCIONAMIENTO

5.3 PERÍODOS DE INACTIVIDAD 

 
 
 
 

-

5.4 REPUESTOS 

 
 
 
 -
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